Ilim ham jdmiyet. 26.2024

Bu she’riy parchada esa o‘zbek nonlari ichidan nafaqat Non atamasi bilan bir gatorda govun hamda handalak
hudud ichida, balki tashrif buyuruvchi chet ellik mehmonlar  kabi gastronomik tushunchalar pragmatik mazmuniga
orasida ham ma’lum va mashhur bo‘lgan turi ke“"”lgan- ko‘ra, matnda qo‘llanilgan yondash so‘zlar bilan birgalikda
Sa{ngrgar_ld_ noni tayyorlanish usuli, ftarixi, ta'm va  o¢zbek xalgining o‘tmishi bilan alogador bo‘ladi, va she’riy
ko‘rinishi bilan boshqalaridan katta farq giladi. Samargand  patnlar tarkibida vatan konsepti bilan alogasini ko‘rsatib
noni haqida juda ko‘plab afsonalar ham mavjud bo‘lib,  y,radi:
ularning ba’zilari haqiqiy = voqealarga  asoslangan. X
O‘zbekiston hududida non qanchalik qadrli, mashhur
hamda an’analarni o‘zi bilan me’ros qilib kelayotgan bir o . . e . . S
gastronomik nom bo‘lsa, Samarqand non ular ichida botg liq bhéis.qblanadl. Mllhyhgﬁrr}l;mng 11foillasl1( lek?llnhgl
mashurlikda ham, an’anaviylikda ham eng old o‘rinda tura- 1@ aqat‘ adity matn, xususan, she ny matnlarda keltiriigan,
di. Va aynan shuning uchun vatan konseptining semantik ~ 0alki 0z holicha ham faqatgina o°zbek Xa,lql tomonidan
maydoni~ nonsiz tashkil etilmaganidek, Samargand non  emas, balki deyarli butun dunyo tomonidan ¢’tirof etiladi.
atamasiz ham uni tasavvur etish giyin. Qisga qilib aytganda, gastronomik birliklar lingvokul-

Xulosa. Non, samargand non, parvarda, pashmak kabi turgmalar sifaj[ida vatan konsept_i.ning semantik maydoni
birliklar oz tarixi va iste’'mol doirasiga ko‘ra o‘zbek ©0°ziga Xos o‘ringa ega. Mazmun jihatdan konseptni ularsiz
xalgining ajralmas bo‘lagi hisoblanadi. Ular matndan  shakllantirish qiyin. O‘zbek she’riy matnlarida esa bu
tashqarida ham milliyligiga egadir. She’riy matnlar ichida  ma’no qirralari sodda hamda go‘zal tarzda yoritib beriladi.
esa, bu mazmun yanada yorqinroq ifoda etilib, ma’no  Berilgan maqolada esa, asosan, non atamasi bilan bog‘liq
yanada kuchayadi; bo‘lgan misollar ko‘rib o‘tildi.
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REZYUME. Magolada lingvomadaniy konseptlarning ayrimlarini tahlil hamda tasnif gilgan holda, Vatan konsepti bilan giyoslab,
tushunchalar orasidagi bog‘liglik ochib berilgan. Shuningdek, ayrim o‘rinlarda gastronomik nomlar Vatan konsepti bilan chambarchas
bog‘ligligi, bu esa lingvokulturemalarning atama bilan aloqador ekanini isbotlangan.

PE3IOME. B cratbe AHAJIM3UPYIOTCA U KJ'IaCCI/I(l)I/ILII/IpyIOTCﬂ HEKOTOPBIC IMHI'BOKYJIbTYPOJIOTUYECKUE KOHICIITEI, CDABHUBAIOTCA UX
C KOHIICIITOM POL[I/IHa, BBIABJIICTCS B3aUMOCBA3b MEXKIAY KOHIICTITaMH. Taxxe JOKa3aHO, 4YTO TaCTPOHOMHUYCCKHUEC Ha3BaHUA TECHO
CBsI3aHbI C ITOHATUEM POZ[I/IHa, a 3HA4YUT, U JIMHTBOKYJIBTYPEI POACTBECHHLI 9TOMY TEPMUHY.

SUMMARY. The article analyzes and classifies some of the linguistic and cultural concepts, compares them with the concept
Homeland, and reveals the relationship between the concepts. Also, in some places, it has been proven that gastronomic names are
closely related to the concept Homeland, which means that linguocultures are related to the term.

Ko‘k choy va choyxona gastronomik birliklari esa,
o‘zining uzoq o‘tmishi bilan o‘zbek millatiga chambarchas

oghhwhE

MAJAHUATIAPAPO MYJIOKOTAA ®PAZEOJOTI'U3MJIAPHUHI' YPHU XAKUJIA
A.A XynaiibepreHoB — ¢unonozus pannapu oyiuua arcagpa dokmopu
Aotcunués nomuoazu Hykyc dasnam nedazocuxa uHCmumymu
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Tun Ounan MyJIOKOTAAa 3HI MyXHUM Macajajap — Oy ManaHuii Ba MalaHUATIIApapo MYJOKOT UMKOHHUSTIAPH
00BEKTHB OJIaM, MaJIaHMAT, THJI, YJIAPHUHT ¥3apo MyHOCa-  THJJa MIIIMN MaJaHuil TyHEHH aKkC STTHPYBUYM MaJlaHMAT-
O6atm Ba y3apo Tabcupu. AMMO OyHZa OjlaM MaH3apacH Jiap XapakTep kM, OOIIKawda alTraHia, MHIJUIMH KOHIIETI-
MOXHMSITHHH ONTHMAJI TAaCaBBYpP OTHII YYyH KEHI TepMHHO-  Tochepa Omran Gormukanp [7:18-19].

JIOTHK MXTUPOJAp Tanad KWIMHAAW. YHH 103ara YMKapHIira VHuHT sapocu (Mapkasy) HU Oapya XaJKiapra Xxoc
TYCKUHJIUK 3TYBYM HYTK XOCHJ KWJIMII Ba MYJOKOTHHHI  OyiraH Oenrwiap TalIKWI 3Tagd Ba yjap KOHIENT Ba
SUTUPUH KUAMHIATUKIApY (MaIaHUSTHUHT MyMKAH OYIraH  KOHCTaHTJIapra HucOaTaH dYerapalaHraH WHFHHIUCHIAH
aManuil KOHQIUKTIAPU XaKWJAA OTOXJIAHTHUPHII KabW) Ty-  IuakiuiaHaau [2:214-215].

¢daiinn  MymkuH OynMaiinm.UyHKM THI- MaJaHUATHH Ep, Baran, nyHE, nuH, MEXHAT, IIYHUHIJEK, HHCOHHUHT
caKJiall BOCHUTACH, IIYHUHI YYYH y THJIIIYHOCIMK HYKTaul  ¥3W, JpKak, aéi, Owjia, OHAJMUK, OTAJMK, TYyFUIUII, Xagr,
HazapjaH cy3ra, TyIIyHYara, BOKEJIMKKA, TyIIyHYJIapHH  yiauM Ba 0. BymapHuHr xap Kaiicucu cy3 €k (hpazeosoruk
JIEKCHUK JieTaivaiTupuinra 6apya xap xun udonanapaunr  Oupiuk (OB) OmnaH udonmanaHu®, KOHUENTHHHT (akat
colMOMaaHuii acrektura (MacajaH, KOHIENT gowpacuaa  Bepban kypunummaup [4:10].

WHCOH TYIIYHYACHHUHI 0apya XHUXaTJIApUHHU TUIIJa KEeHT «IHCOH» KaTeropusiCh «peajIuK»- «TUID 3UATUSATHAA
Kampa0 OnyBYM aTama cu(ariga) SKBUBAJICHTH OYIUIIM  OYWIAAW. ByHIOa Iy OMWIHM XHCOOra OJNMII HHUXOSTAA
HHAXOATAA MYyXUMJIHP. 3apypKH, YHIa Kypa pean AyHEnaH Wys xap KaHAal TynryH-

Xap X1 XaJKIapHUHT Xap XWI MaJlaHusATIapu Gapkia- — dYara Ba KEHMHYAIMK YHMHT cy3 OwiaH uogalaHUIINTa
PH SHT KaJUMI'H JaBpiapiaék ce3wnapnu OynraH. bynmait  kapa® Oopagum. Y asca TypiaMm xaiknapia xap Xwil. Srona
X0Nga KyWHagaruda caBoJulap KHU3HKHUIN YiHFoTaaw: ymlOy  oJaM THWI pemlpe3eHTalusuiapuaa TypiIu-TyMaHIup, Iy
¢dapkinap HHMManapAa KypuHaIy, yinap KaepiaH kenuO — cababmu  XaM  yJIapHMHT  akc OTumM  Oup-Ompura
ynkaau, Oy ¢apkiap abamuii ka6 kenmacnury, €ku,  yxmamaiimu [3:119-120].
aKCHHYA, MYJIOKOT HATIKACHAA Xap XHJI MHJUIHMHA MaJaHu- VHCOH KOHLENTHHHUHT (DyHKIMOHAN Ba JIMCOHMH Yy3ura
aTiap Kaepja 6up-oupura moc kenanu [1:89]. XOCIIUTH YHUHT CEMaHTUK TaAOMAaTHHUHT HAMOEH OYIINIINHA
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TWIHUHT Xap XWI CaTXJapH Ba OOCKHWIApuaa, XyCycaH,
(dpazeonornk 60CKHYIAa XaM YHU Kapad YMKUII 3apypiiud-
TUHU TaK030 3Tafu [5:12].

XX acpuuHT 60-Hmniapunad 6onuiad kaxoHIa THIIITY-
HOCJIMKHUHT MYCTaKWJI coxacd cuaThga TapkuO TONTraH
(pa3eoOTUSHUHT KaJlall cypbaTiiap OWIaH PUBOXKIIAHUIIN
KYIII'MHa MYXUM MacajlaJapHU YpraHUIIHU TaK030 3TalH.
Vmapan Ypraum dSca  (pa3eoNOTUSHUHT TapKAOHIa
Oynran OMpIUKIAp XyCYCHATHHH, (Ppa3eosOrHSHUHT 00b-
€KTH Ba YHH YPTaHWII METOUIApWHU Tyia o4nb Oepuir Ba
aHMKJIAl UIMKOHIHHU Oepanu.

®pazeosoruk OMpIMKIAPU Ma3MyH CTPYKTypacuaa THII
VDKOJIKOPH Ba 3Tacu CaHANTaH XaJKHWHT JOHUIIMAaHIIUTH
Ba Op3y HUCTakiIapu (Oyiap MamaHwuid aHpaHanap, Mudaap Ba
XaJK HakJ Ba PUBOATIAPH, AMHUH IBTUKOUIApU Ba adco-
Hamapu. Tapuxuil BoKeanap), IIYHWHTICK «IparMaTHK
yYHCYp» (3MonusuIap, 3MOLIMOHAN peakmusiap, CyObEeKTHB
Oaxomap Mypakka® WHFUHIWCH, THUHIJIOBYMIa HYTKHH
TaBCHUP ITHUII YCYJUIAPH, OOPIUKHUHT 00pa3ii, SKCIPECCUB
pernpe3eHTasIc Kabuiap) THIHIHHT MIJUTHH Y3UTa XOCIH-
ruja ¥3 nponacunu ronaau. Y nuconuit xoaucamup [8:8].

AMMO XO3UpPIH JAaBp THJIIIYHOCIHK (aHuAa THI
OMpAMKIApH Ma3MyH TOMOHHMHH TaAKHWK STHIIHUHT, YHUHT
acocuil (apKiIaHyBUM OEJTHJIApUHU Te3 YyKyp YpraHuiura
OynraH MHTHINIINHUHT KaTTa axaMHATra 3Ta SKaHIWTHra,
LIYHWHTAEK, CEMacHOJIOTHK MyaMMOJIapHH, JICKCHK CeMaH-
TUKaHW Ba, aifHUKCa, (pPa3eoJOTUSIHA Ha3apui Kaiita
aHryIamra OynraH KyI COHJM YpUHHMIIJIapra KapamaciaaH,
(pazeonorusl TWINIYHOCIHWKIA XaHy3rada 3HI' KaM ypra-
HUJITaH coxa 0yaub Kommokaa [9:6].

A.B.KyHuH tapkuanainukn; «@pazeooruk OupIuKiap
KOMITOHCHTJIApH ¥3ap0 CEMaHTHK THFH3 OOfIaHraH o0o-
potiap OYmu0, yJapHUHT OOFJAHUIIM Japakacd Xap X
@b mapna Typnu-TyMaH OYIHMINN MyMKUH». JlapXaKWKar,
oup xun OB map merodopuk, METOHHMMHUK, MyOojara
XapaKkTepuaary Tyna Kaita TyuryHuiaran obopotiap Oyica,
Oomka Oupiapu KHCMaH KalTa TyHIIyHWIraH oOopoTiap
6ynu0, ynap TapkuOumaru 0ab»3u KOMIIOHEHTIIAP ¥3 MaBHO-
cUjia XaM WIJIATHITaH OyIuim MyMKuH [6:24].

Xap Oup THIHWHT (Hpa3eoNoOrHK (OHUHH CEMaHTHK
TacBupiaab Oepuimiia CHUCTEMAaTHK Tap3ia EHAAINYB O3HT
SIXIIM ycyJiqup. ByHna TacBUpJAIIHUHT 9HI MYXUM Hyiu
myaiissH @®BF HuHT Kalichm (pazeoceMaHTHK Typyxra
MaHCYOIUTHHU TOTHO OJUTITUD.

®pa3eoNoruK TypyX TapKUOMHM aHUKIA0, YHAAH KaTTa-
POK OmprammMa TapKHOWHH aHWKJIANl MYMKHH, KaTtTa Oup-
JanMa TapKUOMHUHT OMp KUCMHM YpraHwnaérraH ¢paseo-
rypyx O¥ymamu, xycycaH, (pa3eoMuKpo MaiimoH dpaseo-
MakKpo MaWmoH TapkuOura kupaau. by sca ¢paszeomoruk
CHCTEeMaHWHT NePapXUKIMTHHUHT OUp KYPUHHUIIHIHD.

Yidy uepapXUKINKHH aHWKJIALIHUHT MOXHUATH (akat
(dpazeoceMaHTHK TypyX TapKHOWHM aHUKJIAMIJaH uOopar
sMac, Oankn ymyMmuii Myxum Oenrmmapu acocuna ¢paseo-
CEeMaHTHK  TypyxHH, (pazeomaiiion  OenrunapuHu
AQHMKJIALIIP.

Hamyna cudatmma a great gun («MyxXuMm IIaxcy,
IINIIKa») (Pa3eoCeMaHTHK TypyXd XHU3MaT KHJIHMIIN
MYMKHH.

Ymby ¢paseocemanTuk rypyx «MHCOH» (pazeoMuk-
poMaiimoH TapkuOWra KHpagW, y d3ca y3 HaBOaTuma
«KoHnmunuk» MUKpOMaiIOHUHUHT OUp KUCMUUD.

CHHOHMMUK KaTOPJapHUHI CEMaHTHK LIAKJUIAHWIIN
xap xun @b map cHHOHMMITAPUHU Kampad oJ1aau, yIapHIHT
KOMITOHEHTJIapH CHHOHUM OYJIMIIN XaM OYJIMaciura xam
MYMKHH.

(as) crazy as a fox — (as) mad as a march hare (éxu as a
hatter) («OyTynnait xamakut Oepub», «uHH Oy3ub»); Oy
epJa crazy Ba mad cy3imapu CHHOHUMIIApIUP;

down at heel — out at elbow («kantuc kuiimHTaH»,
OKYIIP-KYJIaup»); Oy epaa oupunun Ob ékumens Tamku
KYpHUHHII Ba KaMOarai oJjaM SMac ra TETHIIN Oynaaun;
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of the same kidney — tarred with the same brush («Gup
XHJI XapakTep/aru ogamiap», «Oup JalaHHHT MeBalapuy,
«Oup XaMHp/aH KUJIMHTaH»); Oy epaa Oupunun OB canduii
MabHOJA KyJulaHraH, MKKMHYU Pb- noum smac. ®pazeono-
THSHUHT CHUCTEMAIMINK TaOMaTHMHU CEMAHTHK aHUKJIAII
YUyH yJIapHUHT (paseorypyxnard CHCTEM aloKajlapura
IUKKAT KapaTHl 3apyp Oymamu. Yimap Typ Ba XiI MyHOCa-
Oatuma OYIHITN MyMKHH.

Kuéc: the daughter of Eve (= Eve’s daughter) («EBa
KH3W», «TY3aJ )KHHC Bakwin») Typ MabHocuaa OB Ba lady
Bountiful («maTponecca-xoHHMY», «MEXp-MypyBBaT OWIaH
HIYFyJUIAaHYBYH XOHUMY)- X1 MabHocuaaru Ob.

Bynnait cucrem mynocabatinap ®Pb HuHr mactinaOku
CTPYKTYP-CEMAaHTUK TAaBCU(MHUHT OyHAAaH KEeWHH XaM
PHBOXKJIAHHIIH TCHACHIMSACHHUHT OOPIIUTHHU KYpCaTa .

MacanaH, «HHCOH» MHKPOMAHIOH TapKHOWAa X
MabHOCHHH  OWIAMPYBUH  KyHumarm  (pa3eoJIOTHK
CHHOHHUMJIAp TypyXJapH OOpIUTHHH KypcaTay.

birds of a father, much of a muchness, tweedledum and
tweedledee («OupH GONMIKACHHUHT YPHUIA TYPaIID; =
«HMKKH )KY(]T 3THK»; «OUp AaaHUHT MEBACH»)

Ymby «HCOH» MHKpOMaWmoOHUTa OOIIKa CHHOHUMHK
(aHTOHUMUK) TYpyXJIap KUPaIH.

a) faithful Adam («uwonuiu Kapu xusmamropy),

Man Friday («Kymay, «cooux, sagpodap xusmamxop»);

6) big boy (bug, cheese, noise, shot, wheel)

great gun («MyXum waxcy, «wumKa»);

8) a cod in the machine, «maiidoa cowxay

small beer (fry)

OB map opacaugard aHTOHUMHK ajokanap ((hpaseoso-
rUsAfla CEMaHTUK MYHOCAO0ATIAPHUHT MYXHM KYpCATKHUYH
cudaruma) agoxuma CeMaHTHK-MaB3yBHM Joupanapia
PHBOXXIJIaHaM: MUCOJI TapUKacHa, OyTyHIal-Ky4:

(as) strong as a horse («xykuzoek o6axyesamy) ea

(as) weak as a cat (kitten wnu water) («zaug»),

- OoitnMK-KaMOaraInK:

(as) rich as Croesus («Kpe3 kabu b6oui») ea

(as) poor as a church mouse («uepxo8 cuukouu Kabu
xambazgany);

- Kano cudarapu:

a heart of gold («onmun opax») ea a heart of stone,
stone heart, stony heart («mowt 1opax);

- I'y3annK-XyHyKJIHK:

(as) pretty as a picture («pacm kabu wupotinuy) ea (as)
ugly as sin («mapxym eyHox Kaou KypKUHYIUY),

- TaXkprba-TaXpuOACU3IHK:

old bird (= «omunean xapza») ea sSpring chicken
(«capux oguzu yemupy),

- HIMOIIMOHAIT Ba MHTEJICKTyal cudatiapu:

(as) gentle as a lamb («cezeup Ky3uuox») eéa (as) hard
as nails («3onumy, «mowt opaxy); (as) straight as a die
(«myzpu cy3nu, xanon) Ba oO.

®b nmapHUHT ceMaHTHK MaKOMH Y9yH KaiTa (puKpiam —
9HT aBBAJIO TYPFYH YXUIATHILIAP YUYyH.

(as) bold (wwu brave) as a lion («apcron xabu

00810paAK»);
(as) mute as a fish («6anux kabu caxosy).
Vuiby  yXmaTvuuiapHuHr - 0apyacd  MHCOHJIapra

Terunuid. byHna OWMpHMHYM KOMIOHEHT Y3 MabHOCHIA
KymwlaHwiagu. TypFyH YXINAaTUIUIAPHUHT 3PKUH IMPOTO-
TUIU CUIpaK yupaiau.

Arap WHCOH TyFpucuaa ranupuwiragga he is as weak as
a kitten («oapmomncuszy, «3augh»). Ymoy yxmarum Db
XucobnaHaau. Arap y KydyKka HHMCOaTaH KYyJUlaHWICA, Y
SpKkuH OupukMa xucoOnaHamu. ByHmail xoiapna skcTpa-
JIMHFBUCTHUK OMMJI KaTTa poJib YHHAUIU.

bavzu @b nmap KOMIOHEHTIApU acl MabHOJIAapUjaa
KyJUIaHWITaHJa TacaBBYpJAarn OOBEKTIApHM OWiIgupay.
VYiaap xKoMmoHeHTHapu (opMaa MaHTHKra 3WJI X0jijga Ba
CTPYKTYP-CEMaHTHK HOMYBO(HKIMK cabad MabHOJIApH MOC
KenMaca XaM KYJUTaHWIUIIH MyMKHH:
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- OeBocHWTa 3UMIMK I[IyHIaKd, ymoOy TyIIyHdYaaa Lanny told briefly about this “red sheep” of his moth-
MaBxy 1 Oyimaran Genrn udoJaaaHuiig MyMKHH: er’s family. “There aren’t apt to be two American painters
(as) drunk as a boiled owl («zupm macmy); such active reds” (U.Sinclair). By epna kyirymu camapa-
walking corpse («ropaducan ckenemy; «mupuk yauxp); — AOPJIUK black cudarunu red cudpartu Gunan anmamTupu
6y OB OKCIOMOPOH XHCOBIOHAM. HaTIXacuia fo3ara KenraH. AMMo Oy epaa Oupiamyn

Ilynra Yxmwam OB napHUHT KaifTa MyIIoXafa dTUIALIN OupukuIl Oy3wiran Ba_HaTHKaja (l)?HTaCTHK o0pa3 ro3ara
UHIMBHYyal-Myaind 0o6OpOTHAaH Japak oiraH. By Ken{f{H’ TyHKH KH36HH Kyiinap 6ynmaiian.
XoIyca HMKKHHYM HOMHHALMS XHCOONAHHMO, Yy KOHTEKCT YHIH KITHO, MabHO YSTApHIIK MabHONA CHIDKHIIHI
GHnan GOFTAHTAHIAD Oounaupaan, Oy MabHOHMHI TOpaiMIIN EKH KEHTalHIIH
o ) L aMac. Ymoly CeMaHTHK jXapaéHiap TYyLIyHYa Xa)KMHHHHT
Kuéc: the green — eyed monster («kyk Ky3au Maxiyky,

Vyarapumu Ouwnan Oornmmk. XycycaH, Oy nmactimaOku

“w a/L\M;Z)’ %leglénglfifa«%L?;;;;rigf;fngiﬁgnggg);)Tna_ CTPYKTYpP-CEMaHTUK TY3WJIMAaHUHI TACBUPUN UMKOHMITIIA-

p 0y yiea, yan-My p pUHH  (hAONMAIITHPHII ACOCHJA AHONOTHA BOCHTACHIA
pumaH ¢dapk KWiIraH XoilAa TYpFyH OWpHKMa cudarnma

. o ¢pazeomornss XOCHI KWIHII >KapaéHuma EpKUH Ky3ra
KEHT KYJUIaHWJIa 1 Ba SrOHA KYJUTAaHMJIUII OWIaH YeKJIaHHO TaITaHAM

KOJIMauau. . . ®paszeonorus TUIA, TUI 3Tacu CAHAITaH XalK MaJaHU-

bomkada afiTrania, HMKKHHYHM (paseoNOTHK KAHTA  grpum  penpeseHTAluss KHIMO acpimap OMIa  sIIAii.
HOMHHAUMATA Oora OynraHma, KaWTta (UKp KHJIMHHII ®paszeonoruk OUpIMKIapAa perpe3eHTalys KUIMHAIUTaH
TYUIyHYa MabHOCUHMHI KCHTAHMIIM YHWHI OMPUKMII  KOHNENTIAPHUHT MAJaHHil XyCYCHATIAPMHH YPTaHMII

JIOMPACHHUHI' KEHTalHIIM OKHOaTua conup OyiraH. MaJaHuATIapapo (GapKIapHH TaAKWK KWIKIIAA 3apyp
@b MabpHOCHHHM KalWTa TYUIYHHWII YHHM OKKO3WOHaN  OynajguraH Oaxoylall Ba KaJpUSATIApHU TH3UM cudaruaa
Kymnamzaa yapami MyMkuH. @b kymmanummau Kuécnanr: ypranumra, KUMIWIADHAHT MEHTAJIUTETH Ba AyHEKApaIln
a black sheep («Oy32ynuu Kyiiy) Kydiunaru KOHTEKCT/A: ¥3Ura XOCIUTMHN aHUKJIAIITa UMKOH Oepasi.
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PE3IOME. Ma3zkyp Makoiaga MaJaHHATIApapo MYJIOKOTAa (pa3eoJOTH3MIAPHUHT YPHU Ba AYHEHHHT OJIaM MaH3apacHHH JIHCO-
HUW HyKTau Ha3ap/aH YpraHuiia aHTPONOLEHTPUK TAMONHJUIAPHUHT XYCYCHATIAPH TaxJIMJI KWIMHAAW Ba MaJaHUATIApapO MYJOKOT
TYITyHYaCHHUHT TabpU(HU Ba TyHE THIIIYHOCTAPUHUHT (pa3eoorus coxacura ouj Omnaupral GpukpiIapn ypraHuiraH.

PE3IOME. B nanHO# craThe aHAIM3UPYIOTCS PONIb (hPa3eosIOTH3MOB B MEXKKYJILTYPHOH KOMMYHHKAIIUK U OCOOCHHOCTH aHTPOIO-
HEHTPUUYECKUX NPHHINTIOB B N3yYEHHN KapTUHBI MUpPa C JINHTBUCTUYECKOH TOUKHU 3PEHHS, a TAKKe ONpPEEIeHNe TOHATHS MEXKYIbTyp-
HOW KOMMYHHKAI[UM ¥ MHEHUS] MEPOBBIX JINHT'BUCTOB B JAaHHOH 00J1acTH.

SUMMARY. In this article analyzes the role of phraseologisms in intercultural communication and the features of anthropocentric
principles in studying the picture of the world from a linguistic point of view and the definition of the concept of intercultural communi-
cation and the opinions expressed by world linguists regarding the field of phraseology.

PAHI" H®OJAJTOBYM JJEKCEMAJIAPHUHI UHI'JIN3 BA KOPAKAJITIOK
JAHI'BOMAJAHUATUIA KOHUEIITYAJIJIAIIYBU
3.0.XynaiideprenoBa — mycmarui maoKuKomuu
bepoak nomuoaeu Kopaxannox daeram ynueepcumemu
TastHu cy3aap: ak, Kapa, white, black, TMHTBOMagaHUSAT, paHT MabHOJIAPH, KOHIICNT, KOHHOTAIIHS, TAPEMHOJIOTHK OUpUKMA.
KioueBble ciaoBa: Oenblif, 4epHblid, white, black, TUHIBOKymBTYpOIIOTHSA, LBETOBBIC O0O3HAYCHHS, KOHIENT, KOHHOTAIIWS,
NapeEMHUIIOTUYECKUE COUYETAHUA.

Key words: white, black, linguocultural, color designations, concept, connotation, paremiological combinations.

MasiryMm OMp XalIKHUHT MaJlaHAATHIArd TyOIyH4alapH  (QyHIaMEHTaJd KOHIENTyasl Moneiulap Oup Xwiaup. Xap
aHUKJAIla WHCOH Ba y WIUIATAAWTAaH THJI ypracugarn Owp Xankna OyHEHH HIOPOK JTHIIHWHT Y3Wra XOC
MyHoOcabaT MyxuM XucoOsaHaad. VHCOHUWSAT TWII OpKadM  XyCyCHSTIapHHHU OeNTHIIOBYM MUIUIMH paM3iiap MaBxy/l, Ba
¥3 MaJaHMSATHHU aKc 3TTUPaAMd Ba Iy OPKAIM MabiyM  OyHJa Ba3MSATHUHI CTAHIAPTH, CTEPEOTHIH (akaT MabiIyM
KOHIIENITyad TyIIyHYaJapHW maigo srtaan. Tagkuk — Oup S3THHUK-MaJaHWH KaMUAT YIyH MabliyM aXxaMHATIa ora.
KWINHAETraH MHIVIM3 Ba KOPAaKaIIOK THiulapuaa xap xmn  A.BexOunkas — y3uHmHr  «OOoO3HaueHwe 1BeTta U
KOHILIENTyaJ TyNIyHYajJap MaBXyJ Ba IIyJapJaH pPaHTHH  YHHBEPCAIWU 3pUTENbHOro BocrpusatHs» (1996) nHomm
n(OoAIOBYN TyIIyHYANAp WKKANa XaJK MaJaHMSATHHU aKC  WIMHA WIINIA PaHT HOMJIAPMHUHT MabHOCHMHM aHWKJAII,
STTUPHIIA MYXHM axaMusaT kacO 3Tagu. Maexysa OyiaraH  MHITIM3, HOJISK Ba pyc THJUIApU MHUcosnzaa “ok’, “Kopa” Ba
paHriap MHCOH OHrM OwiaH OOFiuK OYnmO, ynap MabiayM  OOIIKa paHIVIapura KMPUTHITaH MabHOHM TaJKWUK KHJITaH.
MaJaHUATHA HQOTATOBYN Xycycusmiapra dsra. Xap Oup Y ¥3 TaIKMKOTIApUHHUHT HATIDKacura Kypa KyWuaaru
TWIAArd PaHr TYIIYHYacH Ba PaHI aTaMalapd MyaMMOCH  pPaHIJIap Y4yH TaOWHH NMPOTOTHUIUIApHHM aHUKJIATraH: Kopa -
KYI1a0 THIIIYHOCIAp TOMOHHM/IAH TypJId HYKTaW Ha3apllaH  myH, 0K - KYHOY3 (KopaoaH ghapxiu yaapox), Kk / o4 KyK -
YpraHunaras. CY8, OCMOH, UL - Mabuam, YCUMIUK, CAPUK - KVEW, KUUIL

A.BexoOunnkassauar (1996) rtapkpanammwda, paHTHUHT - 07106, KOH, acueappane - mynpok. llynnait knimn6, cana®
Xap XWJ CEeMaHTHK T'ypyxJapH TH/UIAp Ba MaJ@aHMsATJIapra  YTHIraH PaHr HOMJIAPDMHHUHT Xap Oupuaa KOHHOTaLusuiap
HucOaTan Oapkapop OYIMIIM MyMKWH, YyHKH OH3HHHI  yIma TaOWWii NPOTOTHIIApHM Ba YyJap OHa TWINAA
yMyMuit MHCOHHUH Ta)Xxprbammusra acoclaHraH  CYy3JalllyBYMJIapJia yHFOTagurad Xxuccuii GoHHM ¥3 nunra
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